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Апстракт 
 

При анализирањето на збороформата „изгубена генерација“ дојдовме до 
заклучок дека таа се користи од лица на различна возраст, кои живеат во 
различни делови на светот и во различни хронолошки периоди. Преку овој 
труд ќе се обидеме да претставиме каков концепт и каква претстава имаат 
различни народи за збороформата „изгубена генерација“, која е таа 
„изгубена генерација“, како се „изгуби“ и каква смисла содржи во себе. 

 

Клучни зборови: јазик, изгубена, генерација, значење 

 

 Значење 

 Како слободна синтаксичка единица, збороформата „изгубена 
генерација“ е составена од женскиот род на придавката „изгубен“, како и 
именката која ја определува формата на придавката – „генерација“.  

 Да разгледаме какви значења носат термините „изгубен“ и 
„генерација“: 

I. Според „Дигиталниот речник на македонскиот јазик“, „изгуби“, односно 
„изгубен“ означува:  

1. некој да остане без нешто материјално (Ги изгубив клучевите);  
2. исчезне, излезе надвор од досегот на сетилните органи (Го изгуби од 
вид);  
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3. остане без некое својство, без можност да се служи со нешто (Го изгуби 
слухот);  
4. остане без некого поради смрт (Изгубивме добар другар);  
5. претрпе загуба во работа, забава, војна и сл. (Изгуби на карти);  
6. потроши време бесполезно (Изгуби многу време);  
7. исчезне без трага, го снема (Сонцето се изгуби над хоризонтот);  
8. се онесвести (во медицинска употреба: Девојката сосема се изгуби);  
9. се занесе, стане неразумен, изгубен, дезориентиран (Во новата 
ситуација, тој сосема се изгуби).  
  
 „Дигиталниот речник на македонскиот јазик“ ги дава следните 
значења за „генерација“: поколение, потомство, луѓе на речиси иста возраст 
со слични сфаќања и што живеат во еден временски период. Повеќето 
толкувања кои се во „Дигиталниот речник на македонскиот јазик“ се 
среќаваат и во „Речникот на македонскиот јазик“ од 1965 година, издаден 
од Институтот на македонскиот јазик, а чиј редактор е Блаже Конески.  

II. На интернет-страницата Dictionary.com ги среќаваме следните значења 
на преводот на „изгубена“ и „генерација“ (“lost”, “generation”), “lost” 
означува:  

1. нешто што повеќе не се поседува (lost friends); 
2. нешто што повеќе не може да се најде (Lost articles); 
3. нешто што се изгубило попатно, го изгубило правецот (Lost children);   
4. нешто што не се користи правилно, време, работа (A lost advantage);  
5. изгубена можност да се победи(A lostprize);  
6. што завршува со загуба(A lost battle);  
7. нешто што е уништено или изгубено (Lostships).  
  
За „генерација“ (“generation”) се среќаваат следниве значења:  

1. индивидуи родени или кои живеат во исто време (The postwar generation),  
2. период од 30 години, кој се смета за просек меѓу раѓањето на 
родителите и нивните деца;  
3. група индивидуи, повеќето од кои се на иста возраст, имаат слични идеи, 
проблеми и верувања;  
4. група индивидуи кои припаѓаат на една иста категорија во исто време 
(Chaplin belonged to the generation of silent screenstars);  
5. вид на објекти кои постојат во исто време и имаат многу сличности или 
имаат заеднички модел или предок (нова генерација на лекарства против 
рак);  
6. новородените.  
  
III. Во „Толковниот речник на рускиот јазик“ од Дмитриј Ушаков, кој е 
отпечатен во 4 томови во периодот од 1935 до 1940, се содржат три значења 
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за „изгуби“ (“потерять”), од кои првото означува буквално „изгуби“, 
второто означува преносно значење „изгуби“ (натажен, растроен), додека 
третото значење е „оној кој нема надеж“.  

IV. Во „Новиот речник на рускиот јазик“ (“Новый словарь русского языка. 
Толково-словообразовательный”) составен од Татјана Ефремова и 
отпечатен во 2000 година, се среќава за прв пат ново толкување за „изгубен“ 
(„потерянный“) – „тој кој не си го нашол местото во животот“. Второто 
значење е претставено преку неколку лексичко-семантички варијанти:  

1. оној кој не си го нашол местото, кој не знае што да прави;  
2. оној кој е душевно растроен.  
  
V. Во „Речник савременог српског књижевног језика“ од Милош 
Московлјевиќ, во издание од 2000 година од страна на „Гутенберговата 
галаксија“, под „генерација (поколење)“ е дадено значењето „луѓе кои се на 
иста или приближна возраст“, додека за глаголот „изгубити“ се дадени 
следните значења:  

1. да остане без нешто, да се испушти или заборави;  
2. кога некој останува без нешто поради околностите;  
3. претрпи пораз (во војна или за време на натпревар);  
4. остане со помала вредност;  
5. залута;  
6. умствено да се поремети;  
7. да бидеш надвор од себе (поради болка).  
  
VI. Во “Rječnik hrvatskoga jezika”, составен од Владимир Аниќ и отпечатен 
од “Novi Liber” во 1998 година, под „generacija“ се дава следново значење – 
„сѐ што припаѓа на исто временско доба или е со исто време на појава на 
овој свет“, додека за „izgubjlen“ – 1. за кој не се знае каде е; 2. кој не се 
снаоѓа; 3. беспомошен, дезориентиран.  

  

 Потекло и варијации 

 Поимот „генерација“ („поколение“) може биде предмет на повеќе 
приоди – од биолошка, социјална, психолошка, историска и политичка 
точка.  

 Биолошки лицата кои се родени во одреден временски период се 
сметаат за припадници на одредена „генерација“, но од психолошка гледна 
точка не мора да значи дека сите лица кои се родени во одредено 
хронолошко доба се „група“, туку само одделни индивидуи. Не мора човек 
да е роден во одредена година, односно деценија, за да биде припадник на 
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една генерација. Таа поделба може да биде само условна. Припадниците на 
една генерација генерално имаат ист поглед на животот, иста слика за 
светот и поглед на светот.  

 Ќе ја претставам „генерацијата“ како одделна социокултурна група 
која ги вклучува луѓето од иста возраст, што значи дека припадниците на 
таа социокултурна група имаат заеднички особености, како биолошки, така 
и од социо-политичка гледна точка. Освен тоа, одредените општествено-
политички, економски и историски случувања може да бидат „генератор“ 
за создавање на одредена „генерација“. Најчесто под „(изгубена) 
генерација“ денес се подразбира група на лица кои поминале низ одредени 
тешкотии низ животот. Доколку се земат историските, економските и 
општествено-политичките случувања предвид, можеме да кажеме дека 
постои „генерација на Втората светска војна“, „Титова генерација“, 
„транзициска генерација“, „диско-генерација“ и т.н.  

 Може да се дојде до заклучок дека „изгубена генерација“ се користи 
за поколение кое е „прегазено од времето“, „е надвор од нормалниот развој 
на настаните“, „поколение кое се нашло во тешки социјални, економски или 
политички услови“. Не може да се каже дека буквално сите припадници на 
една генерација се „изгубени“, но само кога одреден вид криза ги опфаќа 
повеќето претставници на одредена група.   

 „Изгубената генерација“ како збороформа за прв пат ја употребува 
Гертруда Штајн, пријателка на Ернест Хемингвеј, кој, пак, ја искористил во 
еден од своите романи. Ернест Хемингвеј ја користи оваа збороформа за да 
ја опише генерацијата која е родена помеѓу двете светски војни, генерација 
која требала да се научи да војува, генерација која не знае за мир, која не 
добила образование, односно која тешко доаѓала до работа. Логично е дека 
ваквата генерација по војната не може да го најде своето место во новиот 
систем на вредности, па затоа припадниците на оваа генерација најчесто 
доживувале социјална деградација, се впуштале во алкохолизам.  

 Интересно е тоа дека оваа генерација, опишана од Ернест Хемингвеј 
е лоцирана во Европа, и помалку во САД. Што се однесува до балканските 
простори, во текот на првата половина на ХХ век на Балканот се изродиле 
повеќе „изгубени генерации“, најчесто поради конфликтите кои постојано 
биле присутни во ова доба. Освен тоа, за разлика од „изгубената генерација“ 
по Втората светска војна во Европа, на просторите на поранешна 
Југославија литературата не бележи појава на „изгубена генерација“. Тоа 
делумно можеме да си го објасниме поради фактот дека веднаш започнала 
повторната изградба на земјата, потпомогната од идеолошкиот моментум.  

 Во Македонија за „изгубена“ може да биде именувана генерацијата 
родена во 80-те и 90-те години на ХХ век. За разлика од СССР, каде овој 
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поим започнал да се користи уште за време на Перестројката, на просторите 
на поранешна Југославија започнува да се забележува пред распадот на 
Федерацијата, а посебно по започнувањето на долготрајната и сѐ уште 
незавршена транзиција во некои од земјите на поранешна Југославија. Со 
рушењето на социјалистичкиот поредок, со доаѓањето на економската криза 
- се сруши и континуитетот во продолжувањето на родот, т.е. до 
намалување на наталитетот и сѐ помала желба за раѓање. Со тоа 
„прекршување“ се појави нова „изгубена генерација“. Генерацијата родена 
во 80-те и 90-те години е под притисок на континуирана криза во 
општеството од најразличен калибар. Поради тоа, разговорно се слуша дека 
таа е „апсолутно изгубена генерација“, имајќи предвид поколение кое 
социјално е изгубено, кое нема добиено квалитетно образование, е сведок 
на континуирани емиграциски процеси во кои и самото учествува, 
поколение за кои репродуктивните граници се поместени нагоре или сосема 
изгубени како такви.  

 Примери и различни значења 

 Различните искуства кои ги делат различни држави и континенти 
носат различни употреби на збороформата „изгубена генерација“. Во 
неколку примери ќе претставиме како се разликува значењето на оваа 
збороформа преку содржини на вести од САД, Велика Британија, 
Словенија, Хрватска, Србија, Русија и Македонија. Анализирањето на 
секоја статија бара доста голем простор, па затоа ќе се ограничам на само 
кратки коментари и извадоци од статиите.  

1. САД (Bloomberg, 8 октомври 2009) 

- Изгубената генерација (The Lost Generation1). Во статијата „Изгубената 
генерација“ се опишува состојбата во која се нашле младите во САД од 16 
до 24 години, за кои има сѐ помалку работа. Како што наведува авторот на 
статијата „For people just starting their careers, the damage may be deep and 
long-lasting, potentially creating a kind of "lost generation." (за луѓето кои 
тукушто започнуваат со своите кариери, штетата може да биде длабока и 
долготрајна, со што потенцијално може да се создаде еден вид „изгубена 
генерација“.  

 

 

																																																													
1Bloomberg, TheLostGeneration. Достапно од: 
http://www.bloomberg.com/bw/magazine/content/09_42/b4151032038302.htm. [20 
април 2015] 
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2. Велика Британија (The Guardian, 1 февруари 2015) 

- Дали создаваме изгубена генерација без перспектива? (Are we creating a 
lost generation with no prospects?2) Статијата во весникот The Guardian ги 
опишува децата кои не можат да го обезбедат минимумот потребни поени 
за да преминат кон друга учебна година во британскиот систем за 
образование. Со тоа авторот стравува од појава на поголем јаз помеѓу 
богатите и сиромашните во иднина, предизвикан од оние ученици кои не се 
успешни на училиште и оние кои го продолжуваат своето образование.  

3. Al Jazeera (7 септември 2014) 

- Сириската „изгубена генерација“ во Либан (Syria's 'lost generation' in 
Lebanon3). Статијата во Al Jazeera ги опишува Сиријците кои пребегале од 
Сирија во Либан поради војната во својата земја, и кои наидуваат на голем 
број тешкотии во новата средина.  

4. Светска банка (26 мај 2014) 

- „Невработеност на младите во Југоисточна Европа: Спречување на 
изгубена генерација4“. Самиот наслов на статијата ги опишува состојбите 
во Југоисточна Европа, односно појавата на висока невработеност меѓу 
младите е причина за појава на нова „изгубена генерација“, или, според 
цитат од статијата - “Ние сме дел од генерација која стана рекордер во 
највисоката стапка на невработеност кај младите во Босна и 
Херцеговина...кои се причините за ваквата состојба и дали имаме шанса за 
нормален живот?“ 

5. Дојче Веле (12 август 2010) 

- „Кризата може да создаде „изгубена генерација“.  Како и претходната, и 
оваа статија на Дојче Веле ги обработува проблемите кои ги создава 
сиромаштијата и невработеноста меѓу младите, повторно именувани како 
„изгубена генерација“ поради овој феномен.  

																																																													
2TheGuardian, Exam system will result in lost generation. Достапно од: 
http://www.theguardian.com/commentisfree/2015/feb/01/exam-system-will-result-in-
lost-generation. [20 април 2015] 
3Al Jazeera, Syria's 'lostgeneration' inLebanon. Достапно 
од:http://www.aljazeera.com/news/middleeast/2014/08/syria-lost-generation-refugees-
lebanon-2014823104751223289.html. [21 април 2015] 
4WorldBank, Невработност на младите во Југоисточна Европа: Спречување на 
изгубенагенерација. Достапно 
од:http://www.worldbank.org/mk/news/feature/2014/05/26/youth-unemployment-
southeast-europe-averting-lost-generation.print. [21 април 2015] 
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6. Lentata.ru- Бугарија (3 јануари 2015) 

- „Едно изгубено поколение“5:  

1. Ние израснахме в години, в които чалгата беше издигната на пиедестал, 
фолк певиците бяха сложното съчетание между красива и успяла 
българка. Естрадата миришеше на мухъл, а попът беше умрял. Жоро 
Илиев не беше мафиот, а религия, на която всички се кланяха. Ние 
израснахме в години, в които сигурност за бъдещето ти даваше не 
образованието, а силиконът. Ние сме децата на едно изгубено поколение!; 
2. Това са децата на 90-те. Загледайте се хубаво в очите на тези деца. Там 
ще видите всичко друго, само не вяра и надежда, защото годините, в 
които израснаха им я отнеха. 

7. Index - Хрватска (18 април 2015) 

- Izgubljena generacija: Mladi u Hrvatskoj žive s roditeljima i nemaju posao6 

- EKONOMSKA kriza iz koje Hrvatska ne izlazi već sedmu godinu ostavila je 
teške posljedice na mlađe ljude i stvorila cijelu jednu izgubljenu generaciju. 
Visoka nezaposlenost mladih rezultirala je demografskim slomom, te imamo pad 
populacije, starenje stanovništva i sve veće iseljavanje u inozemstvo. Eurostat, 
statistički ured Europske unije objavio je ovog tjedna istraživanje o mladima koje 
je otkrilo da su trendovi po tom pitanju u Hrvatskoj, u mnogim aspektima prilično 
loši. 

8. PlanetSiol.Net - Словениja (6 јуни 2014) 

- Peter Debeljak: Ne maturantje, izgubljena generacija so 30-letniki7 

"V najmanj zavidljivi situaciji so mladi nad 30 leti, ki niso predmet ukrepov. So 
intelektualna srčika, a jih ne znamo umestiti v družbeni razvoj. Država, ki se tukaj 
ne odzove, je zame nezrela." 

 По усното претставување на овој труд пред колегите-докторанди од 
Катедрата за источнословенски и јужнословенски јазици при Филозофскиот 
факултет во Прага (граѓани на Белорусија, Русија, Германија, Литванија и 
																																																													
5Lentata.com, Едно изгубено поколение. Достапно од: 
http://www.lentata.com/page_6325.html [21 април 2015] 
6Index.hr, Izgubljena generacija: Mladi u Hrvatskoj žive s roditeljima i nemaju posao. 
Достапно од: http://www.index.hr/vijesti/clanak/izgubljena-generacija-mladi-u-
hrvatskoj-zive-s-roditeljima-i-nemaju-posao/815124.aspx. [21 април 2015] 
7PlanetSiol.Net, Peter Debeljak: Nematurantje, izgubljena generacija so 30-letniki. 
Достапно од: 
http://www.siol.net/novice/rubrikon/siolov_intervju/2014/06/peter_debeljak.aspx. [21 
април 2015] 
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Чешката Република), се создадоа услови за неколкучасовна дискусија околу 
тоа што всушност претставува „изгубена генерација“ во секоја од културите 
чии претставници се тие. Интересен е заклучокот дека при истражувањето 
на значењето на оваа синтагма, не дојдов до некакви посебни и обопштени 
значења кои би биле карактеристични за претставниците Германија. Дури 
пребарувањето на Интернет со користење на германскиот превод на оваа 
синтагма не доведе до откривање на почести користења во медиумите или 
форумите (каде се забележува почесто и неофицијално користење на 
изразните средства). Мене лично ме зачуди фактот дека Германците не ја 
користат радо оваа збороформа, иако услови за тоа има не помалку од 
другите делови на континентот. Сепак, тоа е тема која заслужува одделна 
дебата и истражување, па затоа нема да се впуштам во анализирање на 
причините. Лингвистот од Германија единствено посочи дека кај насловите 
кои доаѓаат од Балканот може да се забележи користење на збороформата 
„изгубена генерација“ во морален контекст.  

 Колешката Катерина Ромашевска од Белорусија беше една од 
ретките која изјави дека се чувствува како дел од „изгубената генерација“ 
во Белорусија. Според нејзиното објаснување, таа е „генерација која немо 
набљудува како континуирано се рушат и градат нови социјални и 
политички односи во родната Белорусија“.  

 

 Заклучок 

 Јазикот е резултат на духовниот живот и служи како средство за 
комуникација. Не само што служи на материјалниот и духовниот живот, 
јазикот исто така се поврзува со културата како небиолошки елемент. 
Тежината и комплексноста на проблемот со описот и врската меѓу јазикот 
и културата се условени и диктирани од нивните врски, различното време 
на појава на тие врски, различното ниво на транспарентност, различната 
застапеноста на јазикот во културата или културата во јазикот, различното 
ниво на застапеност во секојдневниот живот и симболичкиот карактер на 
јазикот и културата. Варијабилноста на лингвистичките и културните врски 
е толку изразена, што дозволува да се одреди јазикот како фактор и извор 
за постоење на културата. Секако, ваквата дефиниција не ни помага да ја 
определиме природата на врската меѓу јазикот и културата. Сепак, реалиите 
во односот „јазик-култура“ нѐ тераат да ја препознаеме комплексната 
природа меѓу нивните врски. Различните времиња кога одредени културни 
и јазични врски се појавиле се резултат на различниот степен на 
лингвистичка концептуализација и категоризација на објектите и 
феномените вонлингвистичката реалност.  
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 За носителите на францускиот, англискиот, кинескиот, јапонскиот, 
германскиот и други јазици - збороформата „изгубена генерација“ е концепт 
кој се зацврстил во свеста на носителите на овие јазици, но, мора да се 
напомне - истиот концепт се зацврстил на различни начини. И покрај тоа 
што оваа збороформа може да се сретне во речиси сите лексикони во светот, 
нивните носители не ја поврзуваат на ист начин концептуалната содржина 
на истата. Различните културно-јазични врски доведуваат до различни 
форми и значења на збороформата. Во процесот на функционирање на еден 
јазик, јазичните значења не само што ја реализираат својата значенска 
содржина, туку и во себе „впиваат“ друго, нефиксирано значење, најчесто 
дојдено од надворешното искуство на носителите на јазикот. Тоа значење 
се определува од културниот контекст и се препознава од најголемиот број 
на говорители. Јазичните единици имаат карактеристика на „носење на 
културата во себе“, онака како што тоа им го рефлектира националната 
култура, а со самото тоа јазикот станува дел од културата.  
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